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Актуальність теми. Для сучасного російського мовознавст­
ва. е характерним усе зростаючий інтерес до пишшя про оіляхи 
розвитку словникового складу російської мови. Особливу ціка­
вість у дослідник!в-лінгзістів викишкає професійно-терміноло­
гічна лексика, оскільки термінологічна система в найбільш 
рухомою, постійно поновлюваною частиною усього слове-чого 
складу, вона реагує на усі зміни в житті суспільства і на роз­
виток матеріального виробництва.

У другій.половині XX століття російська істор-тчна лексико­
логія збагатилась дослідженнями, спрямованими на вивчення тих 
чи інших лексико-семаятачних груп. На різних сяихроізіх зрізах 
досліджувались юридична /И.Я.Бріцин/, соціальна /В Л,Турків/, 
дипломатична /ФЛІ.Сергее/, військова /С.М.Кожин, Ф.П.Сороко- 
лєтов/, судохідна /Й.І.БогороД'здькйй/, реміснича /О.Ц.Трубачов/ 
та ін, термінології.

Та-Есе-такії історія слсвниковсго складу російської мови 
не є достатньо еиечєною. Щла низка те̂чтичнізс груп у плані 
синхронії £ діахронії ще не залучалася до дослідження ні віт­
чизняними, ні зарубіжними лінгвістами. До їх числа відноситься 
лексика дорожньої справи, яка, маючи своє корін-.я у далекому 
минулому, являє собою досить значний шар у лексичному складі 
російської літературної мови.

Опису групи слів російської мови з загальним значенням 
"дорога" у зіставленні з відповідною лексикою англійської мови 
присвячена стаття А.В.Посох /1972/. З.К.Бячко аналізує термі­
ни дорожньої справи ук̂раїнсь..ої мови /1983/. У дах дослід­
женнях містяться цікаві спостереження над функціонуванням бага­
тьох дорожніх Термінів е російській f українській мовах .
Однак робіт1, котрі б займалась значенням дорожньої лексики 
як складової частини словникового складу російської мовя.н''- 
мав. А поза усім лекоико-семантична і структурно*-фуккціональ- 
Н8 характеристика дорожньої термінології с важтивою не лише 
m m  мовознавчої науки. Вона становить певний, інтерес та..ож 
у соціально-економічно;.̂ і культурному аспектах, позаяк. спри­
яє' більш повному і правильному розумінню життя російського 
суспільства того чи іншого періоду. Усе це і змусило нас 
ввернутися до вивчення російської дорожньої термінології.
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Об'єктом дослідження е засвідчечі памятниками давньо­
руської та російської писемності ХГ - XX ст. однослівні та 
складні назви, що відносяться до сфери дорожньої справи.

Мета роботи полягає у комплексному аналізі російської 
дорожньої термінології як складової частини лексикону російсь­
кої мози.

Задачі дослідження:!/ Відшукати в памятниках російської 
писемності лексичні одиниці, що означають поняття.дорожньої 
справи; здійснити їх класифікацію за, лексико-семантичними 
групами;зробити семантичний аналіз, слів у цих групах.

2/ Дати характеристику у генетичному аспекті; слів,що 
відносяться до даної сфери; виявити джерела, за рахунок яких 
Формувалася російська дорожня лексика.

З/ Розглянути основні способи і продуктивні моделі термі­
нотворення у дорожній тврміяосистемі.

Матеріалом дослідження стали данні руських літописів, 
грамот, писцевих, торгових, крамничних, прибутково-видаткових 
книг. Необхідний для дослідження матеріал черпався також з 
технічних словників різних років видання, учбових словників 
загальнотехнічної лексики і термінологічних словників різних 
галузей знань, тлумачних словників сучасної російської мови, 
енциклопедячшх довідників, етимологічних та Ішіих словник!*. 
Враховувались також матеріали учбових пооібників з дисципліни 
"Основи дорожньої справи".

Метопи посліяження. Як основний використовувався історико- 
порігчяльний метод, котрий дозволив показати дорожню терміно­
логію в становленні й розвитку. Застосовувався опис.вий метод 
вивчення матеріалу на синхроному зрізі. В роботі знайшли від­
ображення і прийоми класифікації, систематики, а також метод 
статистичних підрахунків.

Наукова новизна; Дана дисертаційна робота е першим в російсь­
кому мовознавстві досл’даенням, в якому здійснено системний 
анаиів російської дорожньої термінології, виконаний у генетич­
ному і функціональному аспектах за тематичними і лєксико-сємрн-  

тичними групами із залученням чималого фактичного матеріалу 
/проаналізовано близько 400 однослівних і складних дорсшніх
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термінів/. Описано склцч цих лексичних груп, визначені семан­
тичні зв"язки всередині груп, охарактеризовані способи слово­
твору аналізованих термінів.

Теоретична значимість росоти полягає у тому, що вперше 
здійснено комплексний аналіз дорожньої термінології в її дина­
мічному аспекті; матеріал дисертації може служит." для більш 
глибоких узагальнень про Характер формування і закономірності 
розвитку словникового складу російської мови. Деякі спостере­
ження, іг містяться у роботі, можуть бути викорас'гні при на­
писанні узагальнюючих праць з історичної лексикології російсь­
кої мови,при розробці загальних положень про системну органі-, 
зацію лексики, при розр"язанні питань відбору термінологічної 
лексики в тлумачних словниках російської мовя.

Практичне застосуванню. Результати дисертаційного дослід­
ження можуть бути використані в лексикографії, зокрема, при 
укладанні історичних, термінологічних та інших словників , 
у процесі викладання курсів історії російської мови, лексики 
сучасної російської мови, при читанні спецкурсів з історичної 
лексикології, у роботі лінгвістичних гуртків у Вищій та серед­
ній школі.

На захист виносяться такі наукові положення:
Г. Найменування доріг і дорожніх об”єктів тзляють собою 

складну систему ієрархічно організованих .ематичних і лексико- 
семантичнлх об"єднань. В російській дорожній термінології 
знайшли відображення нові умови побуту Росії: з'явились нові 
слова-терміни і термінологічні словосполучення, наповнився 
новим змістом ряд уже і снуючих термінів, вийшли з активного 
ужитку слова-терміни, що не відповідали новим умовам життя.

2. Т складі російської дорожньої термінології виділя­
ються два шари: корінна і запозичена лексика. Корінна .уексика, 
котра складав ядро даної тематичної груш, представлена сло­
вами праслаз"янського, сх!днослов"янського і власне російською 
походження. Іншомовні слива відігравал суттєву, але не ви­
значальну роле в її формуванні. Серед запозичень виділяються 
латинізми і західноєвропеїзми.
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3. Через ряд екстралінгвістичних факторів російська 
дорожня термінологія характеризується відкритістю і мінли­
вістю складу, появою нових слів-термінів і випаданням заста­
рілих лексичних одиниць.

4. Багато із слів-термінів, що з"дзились ще у давньорусь­
кій і власне російській мовах,дійшли до сьогодні, зберігша 
своє' колишнє значзння.

Агообаїїія пороти. Дисертація обговорювалась на засіданні 
кафедри загального і слов"янськ~го мовознавства Одеського 
держуніверситету. Основні положення дисертаційного дослідження 
знайшли висвітлення, на наукових конференціях професорсько-

• викладацького складу Одеського університету /ЗЭ9Г, 1993 pp. А 
'міжвузівських конференціях "О.О.Потебня - дослідник слов"янсь- 
ких взаемозв"язків" /Харків,1990/, "Семантика мови і тексту" 
/Івано-Франківськ, 1990/, обласних наукових студіях, присвя­
чених 175-річчю з дня народження В.І.Григоровича /Одеса,
1992/.

Основні положення дисертації знайшли відображення у трьох 
публікаціях.

Структура. дисертаїїі ї. Робота складається, з вступу, двох 
глав, висновків, списку скорочень, прийнятих у дисертації, 
списку икористаної літератури і двох додатків: словника і • 
стратифікації лексики будівництва і експлуатації доріг.

Зміст роботи. У вступі визначається предмет дослідження, 
його мета і задачі, обгрунтовуються актуальність : новизна 
тисертаційної роботи, навиваються методи дослідження,'форму- . 
.люються положення, що виносяться на захист. Роиться корот­
кий огляд ступеня розробленості аналізованої проблеми і ха­
рактеризуються вихідні теоретичні положення.

Історико-лінгвістичне вивчення лексичних одиниць здійсню­
ється за тематичними і лексийо-семантичними групами; котрі с 
структурною одиницею, що забезпечує найбільш ефективний ана­
ліз лексики. Слідом за Ф-її-Ф-ліним ми розглядаємо лексико-се- 
мантичну групу ях сукупність слів, які мають близькі та Іден­
тичні значення з рівними відтінками, диференційними ознаками.
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Результати дослідження оформлюються у вигляді історяко- 
лексакографі чшх етадів, присвячених вивченню як термінів- 
слів, так і складних назв, в котрих дорожні терміни є опорниш.

Аналізовані дорожні найменування у лексяко-семантгчних 
групах розглядаються з семантичного боку, з погляду слово­
твору, сфери уживання і функціонування на різних -этапах роз­
витку російської мови. Опис термінів здійснюється у кількох 
аспектах: а/ виявляється значення слова; б/ уточнюються 
спеціальні технічні і лексикографічні джерела, дз вперше за­
фіксовано термін; в/ ілюструються особливості функціонування- 
слова; г/ вказуються шляхи його проникнення а аналізовану 
термінологічну систему.

Петаза глава - "Лексико-семантична структура сучасної 
російської дорожньої термінології" - складається з шести па­
раграфів. В першому здійснюється аналіз лексем, лов"язаних з 
поняттям "смута землі, призначена для пересування? і за пам"- 
ятниками російської писемності просаджується їх семантична 
динаміка. Інтегральна семема "смуга землі, призначена для 
пересування по цій" визначила межі аналізованої групи лек­
сики у плані змісту, a j плані виразу опорною лексемп 
виступи:- апелятив дорога. Таким чином, до назв шляхів сполу­
чення у роботі ми віднесли іменники, в тлумачень:', яких міс­
титься лише власне дорожнє значенім.

Об"єм дорожньої лексики в пам"ятнйках писемності досить 
широкий. До його складу входять як однослівні, т? ч і склад­
ні найменування дорожніх об'єктів, котрі е досить різноманіт­
ними щодо ознак, що лежать в основі їх номінації. Цим зумов­
лена доцільність проводити аналіз слів і словосполучень за 
родо-видовим принципом»

. До родових назв доріг відноситься нечисленна, група» ос­
нову якої складають слова загальнослов"янського походження, 
котрі засвідчуються памятниками давньоруської і власне ро­
сійської писемності: дорога /кінець ШЧ:./ - "місце для про­
ходу, проїзду", поїздка, подорож", з ХУ1 ст.- "подорож, напря­
мок, шлях прямування", перен. засіб для досягнення чогось".
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з чі нця ХЗХ ст.- "простір, по якому відбувається просування, 
сполучення”, "слід у вигляді смуги, залишений кимось або 
чимось рухомім"; іуть /шлях/ /ХП ст./ - "дорога", "право на
проїзд ш прохід", з другої половини ХУ ст.- "подорож, дорога'1, 
"напрямок", "рух" /слово путь Л значеннями І /  "місце дая про­
ходу, проїзду"; 2./"поїздка, подорож"; 3/ перен. "засіб для до­
сягнення чогось" е синонімом до тих же значень слова дорога/; 
хротта /XI ст./ - "стезя; доріжка, прокладена., протоптана тями, 
хто ходить пішки" /паралельне до лексеми тоопа дая позначені, х 
"вузької смуг;: землі, втоптаної людьми, звхрями” використову­
ються слова тоогкнкр . тпопина. В синонімічні, відношення зі 
словом тропинка вступає назва дорога - "штучно створена вузь­
ка дорога в парку, в саду". Від неї утворено демінутив доро- 

, жечка. За твірними основами назви, шо маніфестують інтегральну 
сему "тропа /стежка/'", розподіляються таким чином: І/ тропа»

ж т а . шат» ішшна. <иш, V латиші
папковая дорожка/ Улида /кінець XI ст./ - "площа", "вулиця, 
прохід міа рядами будинків", "хід, прохід", "ряд", "ворота',
З також двір; простір за будинком", "садиба", "поле біля са- 
диои", в сучасній російській мові - "простір між двома лара- 
лельними рядами будинків для проїзду, проходу’,' 'місце поза до­
мом"; тракт /перса-половина XIX ст./ - 'ве/іика щ̂їжджа до­
рога"; трасса/ХІХ ст./ - "велика проїжджа дорога, идо з"едну© 
важливі об"екти, пункта" /у російській мові відоме і видове 
найменування автотрасса в значенні "автомобільна дорога"/; 
шоссе /пртяаа чверть XIX ст./ —  "дорога* ксмвна щебенем, а 
також усяка дорога з твердим покритілм і звичайно з кюветами, 
призначена для руху, безрейкового транспорту". В лексико-семан- 
ілчну парадигму "By<nw” входить Велика кількіоть лексем, 
які е видовими назвами або назвами-чналогами. Це слова: пере­
улок / вредина ХУІ ст./- "невеличка вузька вулиця міг двома ве-
ЇИКіШЯ ВУДНШОв./ • і

прогул /кінець ХУ ст./ - 
"провулок ти невеличка вулиця, ька з":’днуе дві *нші паралельні 
вдаяці;.взагалі - зулиця, дорота з рухом транспорт̂",



проспект /кінець ХУШ ст./ - "пряма широка вулиця в кісті", 
магістраль /90-ті pp. XIX ст./ - " вулиця з великим рухом", 
бульвар /кінець ХУШ ст./ -"широка алая уздовж підвищеної моще­
ної' вулиці, берега моря,річкц", набережная /початок ХУ ст./ - 
вулиця на березі річки, моря". Загальною, інтегральною семою 
для родових назв дорожніх об"єктів /дорога, путь, тропа, уляпай 
трасса, тракт.шоссе/ е сема "розташування в населеному пункті".

За своїм змістом і призначенням видові терміни-назви-до- 
р_іг досить різноманітні і численні. їх можна об"е,>натк у кіль­
ка тематичних груп: І/ позначення доріг,пов'язаних з пересу­
ванням по сущі /поро ПОДХОД /XI GT./’ — "місце, шлях, по якому 
підходять, наближаються до чогось ', подъезд /середина ХІУ cv- 
"місце, по якому під"їжджають до чогось", перекресток /друга 
половина ХУІ ст./ - "місце перетину дорі'”і вулиць", перевал 
/перша чверть ХУЛ ст./ - "місце, придатне чи пристосоване для 
переправи через щось", перегон /початок ХУЛ ст./ - "відстань, 
що долається за один раз між зупинками-» привалами", аллея 
/початок ХУШ ст./ - "дорога, обсаджена з обох боків деревами" 
чи"пряма дорога, прорубана у лісі"; з кінця ХУШ ст.- "прохід 
між двома стінами будинку, щр веде на двір чи до сходів",
"місце для змагань з боротьби, бігу у давніх греків", “штучно 
проложена доріжка ч дорсга, обсадкена з обох бокі? деревами, 
кущами тощо", тротуяр /початок XXX ст./ -  "пішохідна доріжка 
з боків вулиці, площі, піднята над проїжджою частиною", виадук 
/друга половина XIX ст./ - "мостова споруда над яром, ущелиною, 
дорогою тощо /але не над водним простором/; 2/ назви доріг , 
сполучених з'аодпиа простором /пор, брод /початок XI ст./ - 
"перехід через річку чи трясовину у мілкому МІСЦІ", ПЄРЧ303 
/середина ХП ст./-"перевоз через річку", гать /ХП ст./ - "на­
стил з колод чи хмизу для проїзду,проходу через болото", 
волок /кінець ХІУ ст./ - простір ігж судохіднями річками, че­
рез який судна переволочувались"/; З/ назви доріг, що переда­
вались лексемами з ознаками "сполучуванність з сушею" +• "спо­
лучуванні сть з водним простором" /пор. міст Д  ст./ - "кам"яна 
або дерев'яна споруда, на підпорах чи склепіннях прокладена ч&-
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з
рез річку, джерело, рів тощо для переправи або переходу з одно­
го боку на інший", "настил на болотистому місці, гать" , 
вимощена дорога, бруківка", неравен /друга полоілна ХП ст./ - 
"шлях пересування", переход /ХП ст./ - "xî t міх двома будів­
лями", "місце, де можна перейти річку","споруда, по якій мож­
на перейти річку", ворота /друга половина ХП - ХУХ ст./ - 
"вхід, проїзд,прохід", берегові, ворота", прохід на річці міг. 
скелями, мілинами", туннель /тоннель/ друга половина ИХ ст./ - 
"наскрізьий прохід, підземна споруда для залізничного шляху, 
канала/ /довгий, прохід, утворюваний .чимось".

У другому параграфі 'Найменування матеріалів, що викорис­
товуються при будівництві доріг"- описано лексеми, що позна­
чають будівельні матеріали.

З ХУ по ХУП ст. виникають сприятливі умоіуґ для будівницт­
ва доріг переважно з дикого, каменю, а пізніше /е ХУШ ст./ бу­
ло розпочато розробку мереж! доріг з асфальтовим покриттям.
У той же час починають закладатися перші елементи сучасної 
дорожньої науки, що перш за все пов"язано з розвитком будів­
ництва кам"яних і шосейних доріг. У зв"язку s удосконаленням 
процесів будівництва доріг відбувається збагачення лексичного 
складу дорахньої термінології, формується нова тематична 
група "назви матеріалів, що використовуються при б̂удівництві 
доріг". До неї входять лексеми какаду /X ст./ в значенні 
"видобувне тіло різної твердості",. асФальт /друга половина 
ПУ от./ - "в"яжуча речовина", з початку ХУШ ст. - в значенні 
"клей*, а з кінця ХУШ ст. - "гірська смола", брусчатка /друга 
•половина ХЕТ. ст./чотирику'гно обстругана колода чи камінь,ужи­
ваний в будівництві", киршіч /друга половина ХУ ст./- "брусок, 
зроблений з глини", клинкер /початок XX ст./ - "цеглина / к и р п и ч/ 
спеціальних розмірів для мощення бруківки", шебень /перша по­
ловина ХМ ст./ - "подрібнений камінь, цегла", бетон /пзрша 
половина ХЗХ ст»/ - "суміш тверда* матеріалів з в"яжучяш ре­
човинами".

В третьому параграфі "Назви машин, що застосовуються для 
побудови доріг" підлягають семантичному аналізу лексеми , що
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означають назви дорожніх машин.
В кінці ХУШ - на початку XIX ст. відбувається подальший 

розвиток і вдосконалення технології будівництві доріг. Цьому 
сприяє поява нових машин і засобів механізації. Під впливом 
екстралінгвістичних чинників відбуваються зміни в кількісному 
і якісному складі термінології дорожньої справді з терміноло­
гії ремісничої вона виростає у науково-технічну, зв"язаяу з 
великим, машинниг виробництвом. Досліджувана термінологія актив­
но розвивається, розширюються межі тематичних груп, формується 
група термінів на позначення дорожніх машин. Пор.: каток /ХУ - 

, , початок ХУІ ст./, грохот /друг.пол. ХУШ ст./, скоепео /кінець 
ХУШ ст./, гудронатор/кінень XIX ст./, грейдер /XX ст./, екс­
каватор /перша пол. XX ст./.
В четвертому параграфі . "Позначення видів деформації дорожнього 
покриття" описуються слова волна /пєр̂а пол. ХП ст./ - "нерів­
на, горбиста поверхня", вцбоина /кінець ХП ст./ - "яма, виби­
та від їзди по доро?і", яма /остання чверть ХШ ст./ - "заг­
либлення на поверхні", износ /кінець ХУЛ ст./ - "стан того, 
що від частого уживання псується і починає старіти", сіівит 
/перша Половина XIX ст./ - деформація пружного тіла, гірк якій 
шари його зсовуються один віднисно іншого",

В п"ятому параграфі "Термінологія дорсмшьої справи з точ­
ки зору походження" описується утворення російського терміно­
логічного фонду сфери будівництва і експлуатації доріг. Зазна­
чено, що за походженням одні дорожні терміни є корінними ро­
сійський, інші - запозичені. Основну частину словникового 
фонду дорожньої терм*пології складають корінні терміни, які під­
розділяються на слова праслав"янського, давньоруського і влас­
не російського походження, що увійшли в термінологію дорож­
ньої справи із загальноуживаної лексики: го.гова /цр.-рус. си­
лова. в дорог ій сфері иикористову'ться в значенні ’‘ведуча і 
направляюча частина автоколони, поїзда"/, бровка /ст.-слов. 
брьвь, в дорожній елраьі - "лінія перетину поверхні узбіччя 
а поверхнею укосу земляного полотна"/, корыто /др.-рус. Е2Ш&, 
термінологічне значення. - "заглиблення у земляном̂ полотні

для розміщення У ньому дорожнЬго одягу"/, полотно /др.-руо.
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полооьно, як дорожній термін означає "земляне полотно з 
розташованими на ньому проїжджою частиною, узбіччями, крайови­
ми смугами ! обстановкою дороги̂ та ін.

Поряч з Корінними термінами для Номінації дорожніх понять 
широко застосовоються слова з інших мов: з німецької; - прос­
пект. тоасса; французької - бульвар, магистраль, шоссе: 
англійської - тоннель., г р є й д є п  тощо.

З лексико-семантичногопогляду іншомовні слова можуть бум 
назвами доріг /трасса- тпакт. шоссе тощо/, дорожяо-будівольних 
матеріалів /бето;., асйальт. ютнкер та ін./, дорожніх машин 
/гроЗлєр. скпепер. экскаватор тощо/.

Російська дорожня термінологія збагачується нг лише за 
рахунок прямих запозичень, але й шляхом калькування. Оскільки 
у синхроному плані кальки не виявляють будь-яких ознак іншо- 
мовності, семантичні, словотвірні та фразеологічні кальки з 
англійських відповідників розглядаються нами як особлива гру­
па власне російських термінів.

До фразеологічних кальок відносяться; железная дорога 

/англ. лагп *ау /. мост с ездой поверху / /оop-road 

bridge/ /, мост с ездой понизу / /bottoa-road

brilge/ /; до семантичних - термін ветка /англ. b V U i e f i / t  

до словотвірних - волнолом . /англ. breakwater /.

Оіфім семантичного аналізу лексем в межах тематичних 
груп, здійснено класифікацію лексики дорожньої справи за крите­
ріями внутрі- та міжгалузевого розподілу /шостий параграф 
"Класифікація лексики дорожньої справи"/. J  дорожній терміно­
логії виділяються пласта0 власних і залучених термінів. Власні 
терміни складають основу словникового фонду дорожньої термі­
нології. За параметром внутрігалузевої дистрибуції /розподілу/ 
вони можуть бути розділені на загзлькодорозсні терміни, котрі 
належать до усіх терміносистзм дорожнього транспорту /йор. 
дорога, путь, трасса, шлях, автострада ; кромка, ДОРОГА» '

терміни /пор. бордго.. тротуар. газомір дорога. наДОМ. ЯййЗйДа, 

обрез. ост-овок безопасности., островок .регулирования дризгедм, 

ось автомобильной дороги, полоса .стонам; асфальтоууіОТИС» 
бетоносмеситель. драглайн, грохот, каток тощо/.котрі функціо-



нуготь лише в меЛах даної області
Тісний контакт будівництва і експлуатації доріг з такими 

галузями людсько* діяльності, як геологія, гідрологія, за­
лізниця І залізничне господарство, будівельна справа 
є- причиною широкого використання термінів з. цих галузей у 
професійній комунікаг*,ї дорожників. За критеріями важливості 
поаначуваного терміном поняття у системі акалі зованої науково- 
виробничої області та регулярності функціонування залучені 
терміни розподіляються на обов'язкові. тематично зумовлорт 
й. додаткові /пор, арматтоа. балка, консоль тормозной гг/т ь . 
Ш і; ВОДО&ТБОД, ш амом. дамба. бнг.троток. Обвал, селевой 
поток: порок пр̂бєср !Ы. засев травой /.

Переходячи в дорожню тгрмінологію, відбувається певна ко­
рекція семантичного наповнення у термінів суміжних галузей 
щодо дорожнього контексту.

Друга глава - "Структурно-функціональьа характеристика 
дорожньої терм інології російської мови". У ній йдеться ПРО 
основні способи номінації понять дорожньсї сфери і продуктив­
ні моделі термінотворення. Створення спеціальних назв у різних 
галузях знань здійснюється за допомогою семантичного, морфоло­
гічного і синтаксичного способ ів номінації. Активне застосу­
вання у с іх  способів номінації - характерна риса т̂мінологіч- 
н ї лексики.

Семантичне творєгш термінів. - традиційний продуктивний 

сцооіб поповнення термінологічного фонду російської мови . 
Творення термінів від слів загальнонародної мови відбувається 
шляхом метафоричних, метонімічних та функціональних пере­
несень значення, г та кож з» рахунок розширенню чи звужєчня 
семантичного- об"чму слова.

Метафоричне пел внесення як спосіб утвореній спеціальдах 
найменувань реєструється уже в давньоруській мові. Пор., подош­
ел - "основа, фундамент будівлі", в дорожній справі - позош-

- "осноза трчпгї, на яку йкла̂іетьсядррожній. одяг".
7 наш час спостерігаєтеся послаблення активності, метафо­

ризації як засобу термінотворення. Рівень сучасної науки й 
техніки висуває строго наукові ознаки побудови термідюсистем.

II
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Активність даного способу залежить від того, иа якоцу етапі 
свого розвитку знаходиться конкретна терміносистема /пор.
M PQ.gft :Л . оде.вда, болез)».ь земляного полотна, шапка насмій /.

Дослідження дорожніх термінів метонімічного походження 
підтверджує, що провідною тенденцією іетонімічного перенесення 
в технічній термінології є семантичне перетворення типу **дія -* 
результат jrfї*1’; внемка. пекогон, переезд тощо.

Виконане наїли дослідження низки термінів дорожнього сере- 
ловища свідчить про взаємозв"зок між усіма семантичними про­
цесами і, зокрема, - звуженням і розширенням значення.

Спеціалізація значення спостерігається при переході в 
термінологічну лексику загально •'югааних слів. При цьому зву­
ження значення досягазться додаванням до смислової структури 
слова спеціальних сем. Наприклад, антисептик - загальнотех. 
"хімічна речовина, котрій властива протимікробна дія", 
дор. - "речовина, що широко засто овується для введення в де­
ревину шпал, а також мостових, перехідних брусів спеціальних 
стовпів з метою захисту їх від загниваннд і для продовження 
стропу служби?

Ііри розширенні значення із смислової структури слова 
виділяються уточнюючі компонс їти. Цв. можна простежити на прикла?- 
ді слова док мотив. Воно увійшло до російської мови з англійсь­
кої як позначення парової рушійної машини. На початковому 
етапі термін локомотив у своєму значенні збігається з. термі­
ном паровоз. Однак через ««асове застосування інших зидів тяги 
/наприклад, електричної/ з"являюїься диференціюючі позначеня 
цих г*(дів тяги:паровоз, тепловоз, электровоз. Слово к локомо­
тив у мовленнєвій практиці фахівців дорожньої справи закріп­
люється як узагальнююче позначення "машини, яка пересуває себе 
і тягне ьа собою вантаж".

Ці приклада свідчать про те, що в дорожній термінології 
е лексеми, між якиш існують синонімічні відношення. Явище 
синонімії /слова виконують одну і ту ж функцію в межах одної̂ 
і, того ж чи одних і тих же речень/ спостерігається, і в інших 
термінологіях /див.Кутіна Л.Л. 1970, Бріцин М.Я. 1967, Соро- 

колєтов Ф.П. 1970 та ьн./. Це пояснюється тим, що термінологія
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е- складового частиною загальномовного словника і підлягає 

. .загальним закономірностям його рогпитяу. Виникнення синонімів 
у дорожній, термінології спричинюється багатьма чинниками.
Один з них - прихід слів з однаковою чи близькою семантикою
8 різних мов /паровоз - локомотив/.

Аналіз термінів дорожньої терміносистеми з погляду сло­
вотворення дозволяє дійти до висновку про малу продуктивність 
префіксації та префіксації-суфіксації як способів термінотво­
рення. Переважна тастина назв твориться шляхом додавання 
Оуф*КСІ!В , - к{й.) і нульового суфікса до дієслів­
них основ, внаслідок чого утворюються терміни із семантикою 
процесуальності-результативності /ашдрование. заиливание. 
истстаняе.; выемка. кладка. ш ш & ;  шж, изгиб. 22Ж Г. 
перекос тощо/.

Дорожня термінологія містить значну кількість термінів, 
утворених основоскладанн?тм, основоскладанням з нульовою су­
фіксацією /щзтдтоц, ?одйОар,;/й; М2Ш2Ї23. лавиноэсз.; Щ,- '

Велику групу термінів складають терміни-словосполучення 
/ТС/, котрі виконують ту ж номінативну функцію* що й унітерміни. 
В' дорожній, термінології перевб-адють субстантизні ТС атрибутив­
ного типу» сама продуктивна модель яких “прикметник + іменник".

- В меншій мірі атрибутивні відношення характерні для ТС типу 
"Іменник 4- іменник з родовому відмінку" /пор. откос насыпи. 
усток моста, износ покрытия тощо/.

Наявні в дорожній, термінології і тркелементнї утворення 
/пор. оседание земляного полотна, щнка 0Q0X.Q̂ i&..agS.QI'll/-

У висновках вилладено основні загальні результати нашої 
наукової розвідки:

І. Російська мова досліджуваного пері зу володіла різни­
ми лексичними засобами/ за допомогою яких назначало с\ь поняття 
дорожньої сфери. Пі засоби являли собою певну систему, котра 
у період s XI по 1УШ ст, інтенсивно формувалась ї під кінець 
ХІТ рт. набула досить конкретних обрисів. В процесі становлення 
в ній виникли'лексикр-свмантячні груш, які входгпи до лексз-
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ко-тематичних ой"єднань, що постійно поповнювались новими 
засобами позначення дорожніх понять.

багато лексем у згаданих сВ"єднаннях функціонували лише як 
дорожні терміни /пор. дорога, путь. rpaccaf.тракт, магистраль. 
ЩО.ЇЖІ Ш Ш Ы. £амещ>, 5ВЇ23йШ: ГРОХОТ. каток. грейдер 
тощо/; інші /їх значно менше/ виступали як терміни у одному із 
своїх значень, а в інших функціонували'загаи>ноуживані слова 
російської мови /пор. бровка, ш ш , М2ШШ, ййШХР.> EES- 
День. шапка, каоман тощо/. Перехід одиниць із загальновжива­
ної лексики до фонду спеціальних найменувань в даному випадку 
е наслідком процесу вторинної номінації, эя якої наявні у мо­
ві засобу використовуються у о̂вій для них функції називання 
стосовно до нових явищ у дійсності.

У дорожній термінології широко користувались термінами су­
міжних сфер: військової, будівельної, гідрологічної та інших. 
Це так звані залучені терміни /даго.арматура. быстроток. водр- 
tos, водоотвод, волнолом. агрессигенрдть w m , обвал. c&nsaaft 
поток тощо/.

2. У активному запасі сучасної дорожньої термінології 
збереглось чимало термінів попередніх епох /пор. проселок. 
колея, путь, улица, тропа, стезя, трачт. шлях: камень, кирпич 
та багато тншьх/.

Номенклатура досліджуваної термінології помітно поповни­
лась t новими позначеннями. їх поява зумовлена постійним 
вдосконаленням дорожньої служби Росії /пор. магистраль; що££&, 
трасса, тротуар, бульвар, виадук, автобан: ГУДРОН ЗДОР., ЭШИг 

щ г у  /.
Деякі з дорожніх термінів протримались у російській мо­

ві недовго - лише до Ш  ст. Вони вийшли з ужитку через те? 
що недостатньо точно відображали суть нових дорожніх понять 

/пор. завод, стодаі. стопник.. пєрєвєрт. шавйі/.
3. Дослідження дорожнії термінології з точки зору мовних 

джерел показало, що основну її частину становлять лексичні 
одиниці національної мови, що зумовлено її опиранням на корін­
ну лексику ремеслу засобів пересування, будівництва. її склад
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не «г однорідним, позаяк ця лексика ке е утвором якоїсь одної 
епохи. Тоаду в ній є слова загальнослов"янського, давньорусь­
кого і власне російського походження.

У пошуках засобів номінації понять дорожньої справи 
російська мовленнєва практика нерідко удавалася до запозичень 
з інших мов. Такі спеціальні мовні засобіг приходили звичайно 
разом з позначуваними реаліями /власне запозичені терміни/,.

. активно використовувалась лексика суміжнмх сфер діяльності 
/семантично переорієнтовані терміни/, а також термінологізу­
валися іншомовні лексичні одиниці загальновживаного характе­

ру.
Не завжди іншомовна лексика запозичується безпосередньо 

з мови-джерела. Виявлено випадки опосередкованого переходу 
запозичень в російську мову : пор. проср кт /кінець ХУД ст./ 
а нім. prcspekt "вид, перспектива". В німецькій же це 
слово . з"явилось з латиж - prospectus "вид на щось", 
що власне походить в*ц дієслова prospicer? "дивитись
уперед, вдалину"/; тоннель /др.пол. XIX ст./: англ. tunnel 
а ст.-франц. tonne І "кругле' , бочковидне. склепіння"/*; 
магістраль /др.пол. XIX сх/: ??анц sajistrai від лат.

magistгаї іs "головний"̂ cî cce /перша чверть XIX ст./: 
франц. cnaussee з лат. ca.ciata (via) , не ви­
ключена й німецька мова-посередник.

Російська дорожня термінологія збагачувалась не лишошляхом 
прямих і опосередкованих запозичень, але й за рахунок каль­
кування. Це фразеалогічні, семантичні й словотвірні, кальки.

4. У створенні спеціальних найменувань v сфері дорожньої 
справи використовуються семантичний, морфологічний і синтаксич­
ний способи номінації.

Семантичне творення термінів деноиструе традиційні про­
цеси семантичних переосмислень слів загальнонародної мови.

* НЬвІ терміни вяникаї гь унаслідок метафори іного і метонімічного 
перенесешь, звуження чи розширення значень спеціальних чи 
ввгальноуживаниг слів.

Дослідження- морфологічного творення термінів дорожньої
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справи свідчит- про те, що тут,, як і в Інших терміносиствмаг, 
діють загальні тенденції словотвору російської мови. Основна 
маса _аких спеціальних позначень створюється шляхом афікса­
ції чи складання,. У процесі, афіксації на}більш активну роль 
відіграють суфікси —ниісе>,» . -к(а.' , а також нульо­
вий суйікс, Префіксація у цій терміносистеИ майже, не засто­
совується внаслідок меншої класифікуючої здатності префіксів*. 
Закли-ве місце тут належить складанню основ. * ‘

Статистичні підрахунки уживань в дорожній термінології 
однослівних і кількасдівшх спеціальних найменувань підтверди­
ли думку про переважання у даній підмові сх/іаднах термінів, 
велике поіиирення яких у мові н.уки і техніки пояснюється 
гнучкістю синтаксичного способу термінотворення, можливістю 
умістити в одному позначенні багато ознак поняття.

Сеоед дорожніх термінів найбільш частотними є Терміноло­
гічні словосполучення атрибутивнох'о типу /біля 60 усіх 1C/ 
моделі "прикметник +• імешіий”, в яких прикметник визначає 
ведучий компонент за ознаками призначення, воішшя п'евноіо г 

властивість зовнішнього вигляду і подіб.-Словотворча 
модель "імення п називному відмінку ж. вихідна форма + 
імекник в родовому відмінку" використовується переважно для 
вираження об 'єктних відношень. Семантична ємність родового 
означального дозволяє виразити різноманітні видові ознаки, 
точніше назвати численні властивості явища /пор. исправление 
ІШЖг ви вел грунта. оуво.г пути/. їриелементні складні 
найменування представлені моделям̂ атрибутивного типу 
"прилайотник + /прикметник + іменник/"; "іменник +  /при­
кметник + іменник в родовому відмінку/” і об'єктними 
конструкціями "імегашк + /іменник в родовому відмінку ■£ 
іменник в родовоцу відмінку/". Пір. цщрщ сдег&зазитнзд 
линия. Оиенкр состояния ДОРОГИ, вымывание частиЦ-ГРУНіа тощо.'
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